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ВСТУП 
Анотація навчальної дисципліни 

У сучасному глобалізованому світі володіння кількома іноземними 
мовами є необхідною умовою успішної професійної діяльності філолога та 
перекладача. Дисципліна «Практикум з німецької мови» забезпечує 
формування цілісної мовної, мовленнєвої та соціокультурної компетентності 
студентів, які вивчають німецьку мову як другу іноземну. Курс поєднує мовну 
практику з елементами перекладознавства та міжкультурної комунікації, 
сприяючи підготовці конкурентоспроможних фахівців у галузі філології. 

Метою вивчення дисципліни є формування та вдосконалення у 
здобувачів другого (магістерського) рівня вищої освіти іншомовної 
комунікативної компетентності в німецькій мові як другій іноземній, що 
передбачає розвиток мовної, мовленнєвої, соціокультурної та професійно 
орієнтованої складових. 

Курс спрямований на забезпечення високого рівня володіння німецькою 
мовою в усній і писемній формах, розширення активного словникового 
запасу, вдосконалення граматичних навичок, а також розвиток умінь 
сприймати, аналізувати й створювати тексти різних жанрів. 

Дисципліна покликана сприяти формуванню здатності студентів 
ефективно використовувати німецьку мову в академічному, професійному та 
міжкультурному середовищах, розвивати навички міжмовного посередництва 
й комунікації у сфері філології, перекладу та міжнародної взаємодії. 

Основними завданнями дисципліни є: 
➢​удосконалення мовної та мовленнєвої компетенцій студентів у німецькій 

мові як другій іноземній; 
➢​розвиток​ умінь​ усного​ й​ писемного​ спілкування​ в 

академічному, професійному та міжкультурному середовищах; 
➢​розширення активного словникового запасу та поглиблення знань із 

граматики; 
➢​формування соціокультурної обізнаності про німецькомовні країни; 
➢​розвиток навичок перекладу, міжмовного посередництва та критичного 

аналізу текстів; 
➢​формування​ вмінь​ самостійної​ роботи​ та​ використання 

сучасних технологій для подальшого мовного вдосконалення. 
 
У результаті вивчення дисципліни студент повинен вміти: 
➢​спілкуватися німецькою мовою в усній та писемній формах у межах 

академічної, професійної та міжкультурної комунікації; 
➢​розуміти на слух та інтерпретувати автентичні німецькомовні тексти 

різних жанрів і стилів; 
➢​будувати граматично та стилістично правильні висловлювання відповідно 

до комунікативного наміру; 
➢​використовувати​ сучасну​ лексику​ й​ фразеологію​ німецької​ мови 



з урахуванням контексту спілкування; 
➢​здійснювати​ переклад​ і​ міжмовне​ посередництво​ з 

урахуванням культурних і комунікативних особливостей тексту; 
➢​застосовувати​ знання​ про​ культурні,​ соціальні​ та​ мовні​

реалії німецькомовних країн у процесі комунікації; 
➢​ефективно​ використовувати​ цифрові​ ресурси​ та​ технології​  
➢​для вдосконалення власних мовних навичок і професійного розвитку. 

 
У процесі навчання використовуються різноманітні методи та форми 

роботи: практичні заняття, проєктна діяльність, рольові ігри, дискусії, 
міні-дебати, перекладацькі тренінги, аналіз автентичних матеріалів, а також 
електронні платформи та цифрові ресурси (Goethe-Institut, Deutsche Welle, 
Duden Online, LEO, Linguee, DW Learn Deutsch тощо). 

Вивчення курсу створює передумови для успішного виконання наукових 
досліджень, участі в міжнародних академічних програмах, перекладацьких і 
наукових проєктах, а також для подальшої професійної самореалізації 
випускників у сфері освіти, перекладу, комунікацій, культурних індустрій та 
міжнародного співробітництва. 

 
 
 
 

 
Професійні компетентності та результати навчання, яких набувають 

здобувачі освіти внаслідок вивчення навчальної дисципліни 
“Практикум з німецької мови” (шифри та зміст компетентностей та 
програмних результатів навчання вказано відповідно до ОП 
“Англійська мова в міжнародній комунікації”, введеної в дію ЗВО 
“Університет Короля Данила” 01 вересня 2025 року. 

 
Шифр та назва компетентності Шифр та назва програмних 

результатів навчання 
ЗК 3. Здатність до пошуку, опрацювання 
та аналізу інформації з різних джерел. 

ПРН 1. Оцінювати власну навчальну та
науково-професійну​ діяльність, 
будувати і втілювати ефективну
стратегію​ саморозвитку​ та 
професійного самовдосконалення. 



ПРН 2. Упевнено володіти державною
та іноземною мовами для реалізації
письмової та усної комунікації, зокрема
в ситуаціях професійного й наукового
спілкування; презентувати результати
досліджень державною та іноземною
мовами. 
ПРН 5. Знаходити оптимальні шляхи
ефективної взаємодії у професійному
колективі та з представниками інших
професійних груп різного рівня. 
ПРН 6. Застосовувати знання про
експресивні, емоційні, логічні засоби
мови та техніку мовлення для
досягнення​ запланованого 
прагматичного результату й організації
успішної комунікації. 
ПРН 9. Характеризувати теоретичні
засади (концепції, категорії, принципи,
основні поняття тощо) та прикладні
аспекти обраної філологічної
спеціалізації. 

ЗК 6. Здатність спілкуватися іноземною 
мовою. 

ПРН 13. Доступно й аргументовано
пояснювати сутність конкретних
філологічних питань, власну точку зору
на них та її обґрунтування як фахівцям,
так і широкому загалу, зокрема особам,
які навчаються. 

ЗК​ 7.​ Здатність​ до​ абстрактного 
мислення, аналізу та синтезу. 

ПРН 14. Створювати, аналізувати й
редагувати тексти різних стилів та
жанрів. 

 
ЗК 8. Навички використання
інформаційних і комунікаційних
технологій. 

 



ЗК 10. Здатність спілкуватися з
представниками інших професійних груп
різного рівня (з експертами з інших
галузей знань/видів економічної
діяльності). 
ЗК 11. Здатність проведення досліджень 
на належному рівні. 
ЗК​ 12.​ Здатність​ генерувати​ нові​ ідеї 
(креативність). 
СК 4. Здатність здійснювати науковий
аналіз і структурування мовного /
мовленнєвого й літературного матеріалу з
урахуванням класичних і новітніх
методологічних принципів. 

СК 6. Здатність застосовувати поглиблені
знання з обраної філологічної
спеціалізації для вирішення професійних
завдань. 
СК 7. Здатність вільно користуватися
спеціальною термінологією в обраній
галузі філологічних досліджень. 
СК 8. Усвідомлення ролі експресивних,
емоційних, логічних засобів мови для
досягнення запланованого прагматичного
результату. 

 



ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

Курс перший (1) 

Семестр 1, 2 

Кількість кредитів ЄКТС 6 
Аудиторні навчальні заняття  денна форма заочна 

форма 
Лекції - 

(в годинах) 

- 

(в годинах) 
семінари, практичні 60 

(в годинах) 

12 

(в годинах) 
лабораторні - - 

Самостійна робота  120 

(в годинах) 

168 

(в годинах) 

Форма підсумкового контролю Залік (1 семестр), екзамен (2 семестр) 
 

СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ 
ДИСЦИПЛІНИ 

 
Пререквізити Постреквізити 

 Педагогічна практика 
 



ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
ПРАКТИКУМ З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 

Зміст практичних занять 
1 семестр. 

Modul 1. Wiederholung. Grundsätze der deutschen Grammatik (8 год.) 
Тема 1. Zeiformen (2 год). 
Mischung von Präsens, Präteritum, Perfekt und Plusquamperfekt in Übungen. 
(Повторення всіх часів: вправи з поєднанням Präsens, Präteritum, Perfekt, 
Plusquamperfekt). 
Тема 2. Deklinationen der Nomen  (2 год). 
Deklinationen der Nomen:  typische Fehler. (Відміни іменників: типові помилки) 
Тема 3. Deklinationen der Adjektive (2 год). 
Deklinationen der Adjektive:  typische Fehler. (Відміни прикметників: типові 
помилки). 

 
Modul 2. Allgemeine Sprachkompetenz: Themenkreise und Kommunikation () 
Тема 4. Heimat ist … . Über Heimat sprechen. Auftakt. Wortschatz zum Thema 
(2 год). 
Grammatik: Satzreihe. Arten der Satzreihe. 
Тема 5. Persönliche Erfahrungen beim Auswandern (2 год)  
Grammatik: Satzgefüge. Arten der Satzgefüge. 
Тема 6. Einen Erfahrungsbericht über Auswandern verstehen und über eigene 
Erfahrungen im Ausland berichten (2 год). 
Grammatik: Wortstellung im Satz. Übungen. 
Тема 7. Ein Land, viele Sprachen. Mehrsprachigkeit in DACH-Ländern (2 год).  
Grammatik: TEKAMOLO-Regel. Übungen.  
Тема 8. Anglizismen im Deutschen. „Ausgewanderte Wörter“: Beispiele für deutsche 
Wörter in anderen Sprachen vorstellen (2 год). 
Grammatik: Wortstellung im Satz. Dativ- und Akkusativ-Objekt im Satz. Übungen. 
Тема 9. Missverständliches. Interkulturelle Unterschiede (2 год).  
Grammatik: Negation. Negation des Verbs. 
Тема 10. Missverständliches. Text „Die Sonnenbrille-Analogie“ (2 год).  
Grammatik: Negation. Negation des Nomens. 
Тема 11. Missverständliches. Text „Die Sonnenbrille-Analogie“ (2 год).  
Grammatik: Präpositionaladverb. Übungen. 
Тема 12. Zu Hause in Deutschland. Begriff „Integration“ (2 год).  
Grammatik: Präpositionaladverb. Übungen. 
Тема 13. Komplexe Informationen aus einem Radiofeature über Integration verstehen“. 
(2 год). 
Grammatik: Wiederholung. Steigerungsstufen von Adjektiven und Adverbien. 
Тема 14. Zusammenfassung. Was ist meine Heimat für mich? (2 год).  
Grammatik: Zusammenfassung. 
Тема 15. Abschlussklausur (2 год).  



 
2 семестр 

Modul 3. Wiederholung. Grundsätze der deutschen Grammatik (8 год.) 
Тема 1. Satzbildung (2 год). 
Grundlagen. Satzgliederung. Satzreihe. Satzgefüge. 
Тема 2. Satzreihe  (2 год). 
Satzreihe. Besonderheiten der Bildung. 
Тема 3. Satzgefüge (2 год). 
Satzgefüge. Besonderheiten der Bildung 
Modul 2. Allgemeine Sprachkompetenz: Themenkreise und Kommunikation. 
Тема 4 Sprich mit mir!. Auftakt. Wortschatz zum Thema.   
(2 год). 
Grammatik: Satzreihe. Vergleichssätze mit als, wieundje ..., desto/umso .... 
Тема 5. Sprachen kinderleicht?! Kinder sind nicht leicht!))) (2 год).  
Grammatik: Vergleichsatz. wie/als. 
Тема 6. Über einen Artikel zum Thema "Frühes Fremdsprachenlernen" diskutieren. 
 (2 год). 
Grammatik: Steigerungsstufen von Adjektiven. Übungen.  
Тема 7. Gesten sagen mehr als tausend Worte (2 год). 
Grammatik: Komparativ vs. Superlativ. Übungen.  
Тема 8. Smalltalk - Die Kunst der kleinen Worte (2 год).  
Grammatik: Unpersönliche Sätze: man / es (2 год). 
Тема 10. Smalltalk über Verschiedenes (2 год). 
Grammatik: Konzessivsätze. 
Тема 11. Wenn zwei sich streiten, Wortschatz (2 год).  
Grammatik: Präpositionaladverb. Übungen. 
Тема 12. Wenn zwei sich streiten. Begriff „Verständnis“ (2 год).  
Grammatik: Präpositionaladverb. Übungen. 
Тема 13. Komplexe Informationen über Beziehungen verstehen“ (2 год).  
Grammatik: Wiederholung. Steigerungsstufen von Adjektiven und Adverbien. 
Тема 14. Zusammenfassung. Was ist Sprache und Identität? (2 год)  
Grammatik: Zusammenfassung. 
Тема 15. Abschlussklausur. (2 год)  
 

Зміст самостійної роботи студентів 
Розподіл годин, виділених на вивчення 
дисципліни «Практикум з німецької мови» 

 
 

Найменування видів робіт 
Розподіл годин 

денна форма заочна 
форма 



Самостійна робота, год, у т.ч.: 120 168 

Опрацювання матеріалу, викладеного на заняттях 30 32 

Підготовка до практичних занять та контрольних 
заходів 

 
30 

 
32 

Підготовка до поточного контролю 30 32 

Опрацювання матеріалу, винесеного на 
самостійне вивчення 

 
30 

 
72 

 
ПОЛІТИКА КУРСУ 

На початку вивчення дисципліни «Практичний курс німецької мови» 
викладач повідомляє студентів про наявність силабусу цієї навчальної 
дисципліни (зокрема його електронного варіанту), про форми проведення 
поточного та підсумкового контролю та критерії їх оцінювання, а також 
доводить до відома студентів програмові вимоги з дисципліни. 

Політика курсу 
1)​щодо системи поточного і підсумкового контролю 

Організація поточного та підсумкового 
семестрового контролю знань студентів, проведення 
практик та атестації, переведення показників 
академічної успішності за 100-бальною шкалою в 
систему оцінок за національною шкалою 
здійснюється згідно  з  «Положенням  про  систему  
поточного  і 



підсумкового контролю, оцінювання знань та визначення рейтингу 
здобувачів освіти». Ознайомитись з документом можна за покликанням або 
за допомогою QR-коду. 

2)​щодо оскарження результатів контрольних заходів 

Здобувачі вищої освіти мають право на 
оскарження оцінки з дисципліни отриманої під час 
контрольних заходів. Апеляція здійснюється 
відповідно до «Положення про політику та 
врегулювання конфліктних ситуацій». 
Ознайомитись з документом можна за 
покликанням або за допомогою QR-коду. 

3)​щодо відпрацювання пропущених занять 

Згідно “Положення про організацію 
освітнього процесу” здобувач допускається до 
семестрового контролю з конкретної навчальної 
дисципліни (семестрового екзамену, 
диференційованого заліку), якщо він виконав усі 
види робіт, передбачені на семестр навчальним 
планом та силабусом навчальної дисципліни, 
підтвердив опанування на мінімальному рівні 
результатів навчання (отримав ≥35 бали), 
відпрацював визначені індивідуальним навчальним 
планом всі практичні заняття, на яких він був відсутній. Ознайомитись з 
документом можна запокликанням або за допомогою QR-коду. 

4)​щодо дотримання академічної доброчесності 

«Положення про академічну доброчесність» 
закріплює моральні принципи, норми та правила 
етичної поведінки, позитивного, сприятливого, 
доброчесного освітнього і наукового середовища, 
професійної діяльності та професійного 
спілкування спільноти Університету, викладання 
та провадження наукової (творчої) діяльності з 
метою забезпечення довіри до результатів 
навчання. Ознайомитись з 
документом можна за покликанням або за допомогою QR-коду. 

https://ukd.edu.ua/sites/default/files/2021-09/%D0%9F%D0%9E%D0%9B%D0%9E%D0%96%D0%95%D0%9D%D0%9D%D0%AF%20%D0%9F%D0%A0%D0%9E%20%D0%A1%D0%98%D0%A1%D0%A2%D0%95%D0%9C%D0%A3%20%D0%9F%D0%9E%D0%A2%D0%9E%D0%A7%D0%9D%D0%9E%D0%93%D0%9E%20%D0%86%20%D0%9F%D0%86%D0%94%D0%A1%D0%A3%D0%9C%D0%9A%D0%9E%D0%92%D0%9E%D0%93%D0%9E%20%D0%9A%D0%9E%D0%9D%D0%A2%D0%A0%D0%9E%D0%9B%D0%AE%2C%20%D0%9E%D0%A6%D0%86%D0%9D%D0%AE%D0%92%D0%90%D0%9D%D0%9D%D0%AF%20%D0%97%D0%9D%D0%90%D0%9D%D0%AC%20%D0%A2%D0%90%20%D0%92%D0%98%D0%97%D0%9D%D0%90%D0%A7%D0%95%D0%9D%D0%9D%D0%AF%20%D0%A0%D0%95%D0%99%D0%A2%D0%98%D0%9D%D0%93%D0%A3%20%D0%97%D0%94%D0%9E%D0%91%D0%A3%D0%92%D0%90%D0%A7%D0%86%D0%92.pdf
http://surl.li/xsfavf
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vQyt0z40Wwlid4LIBHKyKI-gGnxWeg-TU-AKUwnjFQEqbBPFxTK6yADPHbrF-_-N6p22zJykEtEM-Y-/pub
http://surl.li/ersdpb


5)​щодо використання штучного інтелекту 

«Положення про академічну доброчесність» 
визначає політику щодо використання технічних 
засобів на основі штучного інтелекту в освітньому 
процесі. Ознайомитись з документом можна за 
покликанням. 
«Положення про систему запобігання та виявлення 
академічного плагіату, самоплагіату, фабрикації та 
фальсифікації академічних творів» містить 
рекомендації щодо використання в академічних 
текстах генераторів 
на основі штучного інтелекту. Ознайомитись з документом можна за 
покликанням або за допомогою QR-коду. 

6)​ щодо використання технічних засобів в аудиторії та правила 
комунікації 

Використання мобільних телефонів, планшетів та інших гаджетів під 
час практичних занять дозволяється виключно у навчальних цілях (для 
уточнення певних даних, перевірки правопису, отримання довідкової 
інформації тощо). На гаджетах повинен бути активований режим «без 
звуку» до початку заняття. Під час занять заборонено надсилання текстових 
повідомлень, прослуховування музики, перевірка електронної пошти, 
соціальних мереж тощо, окрім виробничої необхідності. Під час виконання 
заходів контролю використання гаджетів заборонено (за винятком, коли це 
передбачено умовами його проведення). У разі порушення цієї заборони 
результат анульовується без права перескладання. Комунікація відбувається 
через електронну пошту і сторінку дисципліни в Moodle. 

7)​ щодо​ зарахування​ результатів​ навчання,​ здобутих​
шляхом формальної/інформальної освіти 

Процедура визнання результатів навчання, здобутих шляхом 
формальної/інформальної освіти визначаються «Положенням про порядок 
визнання результатів навчання, здобутих шляхом неформальної та / або 
інформальної освіти». Ознайомитись з документом можна за покликанням. 

https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vRyIff2U_xY3RfSdVgIIUbUe3DTc3O-DDwExCbg3NQgDE4SL7jlzwupmNr1Cy5FP9KO5Vb6h-RM9b3U/pub
http://surl.li/xpqpzb
http://surl.li/wjzkcz


МЕТОДИ НАВЧАННЯ ТА ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ РЕЗУЛЬТАТІВ 
НАВЧАННЯ 

Засвоєння матеріалу та оволодіння навичками здійснюється слухачами 
під час: 

1.​ фонетичних вправ на розвиток та корекцію вимови; 
2.​ обговорення відповідних тем і питань у парах чи групах; 
3.​ складання діалогів німецькою мовою; 
4.​ презентації власних проєктів; 
5.​ читання та переказ текстів німецькою мовою; 
6.​ слухання розмов носіїв мови з метою визначити головний 

зміст/виконати відповідне завдання; 
7.​ написання диктантів; 
8.​ перекладу зв’язних текстів; 
9.​ перегляду​ коротких​ автентичних​ фільмів/відео​ із​ їх​

подальшим обговоренням.; 
10.​інтерактивних методів навчання. 

Діагностика​ (моніторинг​ і​ перевірка)​ результатів​
навчання здійснюється шляхом виконання студентами: 

1.​ усного опитування; 
2.​ написання диктантів, що базуються на вокабулярі вивчених тем; 
3.​ перекладу окремих речень і/або ситуацій та невеликих текстів; 
4.​ поточного тестування; 
5.​ ситуативного​ підготовленого​ та​ спонтанного​ мовлення​

(діалогічного, монологічного); 
6.​ проміжних контрольних робіт; 
7.​ підсумкового контролю (залік, екзамен). 

 
МЕТОДИ НАВЧАННЯ 

 

Програмний результат 
навчання 

Метод навчання Метод оцінювання 

ПРН 1. Оцінювати власну 
навчальну та 
науково-професійну 
діяльність, будувати і 
втілювати ефективну 
стратегію​
саморозвитку​ та 
професійного 
самовдосконалення. 

словесні​ ​ методи 
(фонетичні вправи на 
розвиток і корекцію 
вимови,​ дискусій 

 



ПРН 2. Упевнено 
володіти державною та 
іноземною мовами для 
реалізації письмової та 

усне​ опитування, 
переклад окремих 
речень і/або ситуацій, 
невеликих    текстів, 

 



 
усної​ комунікації, 
зокрема в ситуаціях 
професійного​ й 
наукового спілкування; 
презентувати результати 
досліджень державною 
та іноземною мовами. 

німецькою мовою, 
читання та переказу 
текстів німецькою 
мовою); 

наочні​ методи 
(перегляд автентичних 
відео з їх обговоренням 
надалі, презентації 
власних проєктів); 

інтерактивні​​ ​методи 
(обговорення 
відповідних​ ​ тем​ ​ і 
питань​ у​ парах​ чи 
групах) 

тестування, написання 
диктантів,​ що 
базуються​ на 
вокабулярі вивчених 
тем, диференційований 
залік, екзамен 

ПРН 5. Знаходити
оптимальні шляхи
ефективної взаємодії у
професійному колективі
та з представниками
інших професійних груп
різного рівня. 
ПРН 6. Застосовувати
знання про експресивні,
емоційні, логічні засоби
мови та техніку мовлення
для досягнення​
запланованого 
прагматичного результату
й організації успішної
комунікації. 
ПРН 9. Характеризувати
теоретичні засади
(концепції, категорії,
принципи, основні
поняття тощо) та
прикладні аспекти обраної
філологічної спеціалізації. 



ПРН 13. Доступно й
аргументовано 
пояснювати сутність
конкретних філологічних
питань, власну точку зору
на них та її обґрунтування
як фахівцям, так і
широкому загалу, зокрема
особам, які навчаються. 

ПРН 14. Створювати,
аналізувати й редагувати
тексти різних стилів та
жанрів. 

 
КОНСУЛЬТАЦІЇ 

Консультації  проводяться  на  кафедрі  іноземної  філології  та 
бізнес-комунікацій, 2 поверх, ауд. 202. У разі дистанційного навчання 
студенти заходять в онлайн кабінет Павлика В.І. за покликанням в СДО. 

Дистанційне навчання. У разі дистанційного навчання загальна 
політика курсу залишається незмінною. До практичного заняття студенти 
зобов’язані приєднуватися синхронно, згідно розкладу на час дистанційного 
навчання. Якщо студент не зміг приєднатися до відеоконференції з 
поважних причин (хвороба, відсутність інтернет-зв’язку, відключення 
електроенергії на час практичного заняття згідно графіку тощо), викладач 
призначає час окремої перездачі в індивідуальному порядку або це робить 
централізовано навчальний відділ університету. 

 
ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

Контрольні заходи 
Вид Зміст % від 

загальної 
оцінки 

Бал 

min max 

Поточні 
контрольні 

заходи 
Всього 60 35 60 

Підсумкові 
контрольні 

заходи 
екзамен 40 25 40 



Всього: - 100 60 100 
 

Процедура проведення контрольних заходів, а саме поточного контролю 
знань протягом семестру та підсумкового семестрового контролю, регулюється 
«Положенням про систему поточного та підсумкового контролю оцінювання знань 
та визначення рейтингу студентів». 

Фіксація поточного контролю здійснюється в “Електронному журналі обліку 
успішності академічної групи” на підставі чотирибальної шкали - “2”; “3”; “4”; 
“5”. У разі відсутності студента на занятті виставляється “н”. За результатами 
поточного контролю у Журналі, автоматично визначається підсумкова оцінка, 
здійснюється підрахунок пропущених занять. 

Усі пропущені заняття, а також негативні оцінки студенти зобов'язані 
відпрацювати впродовж трьох наступних тижнів. У випадку недотримання цієї 
норми, замість “н” в журналі буде виставлено “0” (нуль балів), без права перездачі.  

 
Критерії оцінювання поточного контролю 

Поточний контроль здійснюється під час аудиторних занять і передбачає 
оцінювання виконання усних і письмових практичних завдань, завдань з 
аудіювання та читання, лексико-граматичних вправ, комунікативних завдань, 
роботи в парах і групах, рольових ігор, презентацій та інших видів навчальної 
діяльності. 

 
Вид роботи Критерії оцінювання 

Усне мовлення (діалог, 
монолог, рольова гра, 
ситуативне завдання) 

правильність і доречність використання лексики та 
граматичних структур; зрозумілість і зв’язність 
мовлення; правильність вимови; відповідність 
висловлювання комунікативній ситуації; здатність 
підтримувати діалог 

Аудіювання 
розуміння основного та детального змісту почутого; 
уміння визначати необхідну інформацію; правильність 
виконання завдань 

Читання 
розуміння основного змісту тексту; знаходження 
конкретної інформації; розуміння лексики та 
граматичних конструкцій у контексті 

Лексико-граматичні 
завдання 

знання вивченого матеріалу; правильність і доречність 
його практичного застосування 

Письмові роботи відповідність змісту завданню; логічність і зв’язність; 
лексична, граматична та орфографічна правильність 

Робота в парах і 
групах 

виконання поставленого комунікативного завдання; 
використання німецької мови; взаємодія з іншими 
учасниками; досягнення визначеної мети завдання 



Вид роботи Критерії оцінювання 
Презентації та 
практичні проєктні 
завдання 

відповідність темі; змістовність і структурованість; 
самостійність; мовна правильність; якість усного 
представлення результатів 

 
Рівні виконання: високий, достатній, задовільний, низький. 
 

Рівні виконання навчальних завдань 
Рівень Критерії 

Високий 

Студент/студентка повністю та самостійно виконує поставлене 
завдання, правильно й доречно використовує вивчений 
лексичний і граматичний матеріал. Демонструє сформовані 
навички говоріння, аудіювання, читання та письма відповідно до 
рівня, передбаченого програмою. Усне та писемне мовлення є 
зрозумілим, логічним, зв’язним і комунікативно доречним. 
Помилки поодинокі та не впливають на розуміння. 

Достатній 

Студент/студентка переважно правильно виконує завдання та 
демонструє достатнє володіння вивченим мовним матеріалом. 
Уміє застосовувати лексику й граматичні структури у типових 
комунікативних ситуаціях. Мовлення загалом зрозуміле та 
послідовне. Допускає окремі лексичні, граматичні, фонетичні чи 
орфографічні помилки, які не перешкоджають основній 
комунікації. 

Задовільний 

Студент/студентка виконує основну частину завдання, але 
потребує додаткових пояснень, підказок або підтримки 
викладача. Володіє базовим лексичним і граматичним 
матеріалом, проте застосовує його недостатньо впевнено. 
Мовлення може бути фрагментарним, містити помітну кількість 
помилок, які частково ускладнюють розуміння. Виконує 
переважно типові завдання за запропонованим зразком. 

Низький 

Студент/студентка виконує завдання частково або не виконує 
його, демонструє недостатнє володіння необхідним лексичним і 
граматичним матеріалом. Має значні труднощі під час розуміння 
усного та писемного мовлення, побудови власного 
висловлювання та застосування мовних засобів. Мовні помилки 
суттєво перешкоджають розумінню та комунікації. Потребує 
значної допомоги викладача. 

 
Для студентів денної форми навчання поточний контроль здійснюється 

переважно під час аудиторних занять шляхом усного опитування, виконання 
практичних, лексико-граматичних, комунікативних завдань, тестування тощо. 



Для студентів заочної форми навчання контроль може здійснюватися шляхом 
виконання тестових, лексичних, граматичних та інших практичних завдань. 

До підсумкового контролю допускаються студенти які за результатами 
поточного контролю отримали не менше 35 балів. Усі студенти, що отримали 34 
балів і менше, не допускаються до складання підсумкового контролю і на підставі 
укладання додаткового договору, здійснюють повторне вивчення дисципліни 
впродовж наступного навчального семестру. За результатами підсумкового 
контролю (диференційований залік/екзамен) студент може отримати 40 балів. 
Студенти, які під час підсумкового контролю отримали 24 бали і менше, 
вважаються такими, що не здали екзамен/диференційований залік і повинні йти на 
перездачу.  

Критерії оцінювання підсумкового контролю 
Підсумковий контроль проводиться у формі усного екзамену та спрямований 

на перевірку рівня сформованості англомовної комунікативної компетентності 
здобувачів, здатності застосовувати засвоєний лексико-граматичний матеріал, 
розуміти й аналізувати інформацію, логічно та аргументовано висловлювати 
власну думку, брати участь у професійно орієнтованій комунікації. Під час 
оцінювання враховуються змістовність і повнота відповіді, комунікативна 
доречність, логічність та зв’язність мовлення, лексична й граматична 
правильність, вимова, інтонація, здатність аргументувати позицію та взаємодіяти 
зі співрозмовником. 

Високий рівень (відмінно). Здобувач повністю розуміє завдання, надає 
змістовну, логічну й аргументовану відповідь, демонструє широкий активний 
словниковий запас і впевнене володіння граматичними структурами. Мовлення 
зв’язне, природне та комунікативно доречне. Поодинокі помилки не впливають на 
розуміння. Здобувач уміє обґрунтовувати власну позицію та підтримувати 
комунікацію. 

Достатній рівень (добре). Здобувач загалом правильно розуміє завдання та 
надає змістовну відповідь. Використовує відповідну лексику й граматичні 
структури, логічно організовує висловлювання та може аргументувати власну 
позицію. Допускає окремі мовні помилки або неточності, які істотно не 
перешкоджають комунікації. 

Задовільний рівень (задовільно). Здобувач розуміє основний зміст 
завдання та виконує його переважно на базовому рівні. Висловлювання частково 
структуроване, аргументація недостатньо розгорнута, словниковий запас 
обмежений, помітні граматичні й фонетичні помилки. Для підтримання 
комунікації може потребувати уточнювальних запитань або додаткових стимулів. 

Низький рівень (незадовільно). Здобувач демонструє істотні труднощі в 
розумінні завдання та побудові відповіді. Володіння лексикою й граматичними 
структурами недостатнє для виконання комунікативного завдання; висловлювання 
фрагментарне або нелогічне, помилки суттєво ускладнюють розуміння. Здобувач 
не може належним чином обґрунтувати власну позицію або підтримувати 
комунікацію. 



 
Загальна семестрова оцінка з дисципліни, яка виставляється в 

екзаменаційних відомостях оцінюється в балах (згідно з Шкалою оцінювання 
знань за ЄКТС) і є сумою балів отриманих під час поточного та підсумкового 
контролю. 

Шкала оцінювання знань за ЄКТС: 
Оцінка за 

національною шкалою 
Рівень 

досягнень, %  
Шкала ECTS 

Національна диференційована шкала 
Відмінно 90 – 100 A 

Добре 83 – 89 B 
75 – 82 C 

Задовільно 67 – 74 D 
60 – 66 E 

Незадовільно 35 – 59 FХ 
0 – 34 F 

Національна недиференційована шкала 
Зараховано 60 – 100 - 
Не зараховано 0 – 59 - 

 
Студенти, які не з'явилися на заліки/екзамени без поважних причин, 

вважаються такими, що одержали незадовільну оцінку. 
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